
В БОРЬБЕ 
ЗА ПРАВА 
НАРОДА
K1SB--жгт СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ 
УКРАИНСКОЙ И РУССКОЙ 
ПИСАТЕЛЬНИЦЫ МАРКО ВОВЧОК

В тенистом саду Долинска в 
Кабардино-Балкарии стоит не­
большой одноэтажный домик, 
куда постоянно идут посетите­
ли и -местные жители города 
Нальчика, и многочисленные 
курортники, чтобы побывать в 
домс-музее известной украин­
ской писательницы, соратницы 
Герцена и Тараса Шевченко, 
Чернышевского и Добролюбо­
ва Марии Александровны Ви- 
линской-Маркович, выступав­
шей в литерчтур.е шестидеся­
тых и последующих годов под 
мужским псевдонимом Марко 
Вовчок. М. Л. Вилинская ро­
дилась 22 декабря 1833 года в 
селе Екатериновка (ныне Ли­
пецкой области) в семье отс­
тавного офицера, мелкопомест­
ного дворянина, скончавшегося, 
когда дочери было семь лет.

Последовали нужда, трудные 
годы пребывания в Харьков­
ском частном женском пансио­
не.

На формирование будущего 
революционно - демократичес­
кого .мировоззрения Внлннской 
оказал ' сильное, благотворное 
влияние известный украинский 
этнограф и член Кирилло-Ме- 
фодйевскОго братства Л. В. 
Маркович. С ним, ставшим ее 
мужем, будущая писательница 
переехала на Украину и про­
живала в Чернигове, Киеве, 
Немирове (на родине Н. А. 
Некрасова), в ряде сел Украи­
ны. Нужда в трудоустройстве 
и фольклорные увлечения суп­
ругов были причиной частых 
передвижении. В это же время 
у Вилинской-Маркови’Г пробу­
дилась тяга к самостоятельно­

му творчеству. Опираясь на 
глубокое знание крестьянской 
жизни, она пишет свои первые 
рассказы. В рассказе «Выкуп», 
например, старик Кохан согла­
шается выдать свою красивѵю 
дочь Марту за крепостного 
парня Якова Харченко при од­
ном условии, если тот выкупит­
ся из неволи. Ценой невероят­
ных усилий Якову удается по­
лучить вольную и жениться на 
любимой. Но таких «счастли­
вых концов» в последующих 
рассказах больше нет. Героини 
первых произведений («Казач­
ка», «Сестра», «Одарка» «Сон» 
и другие) — женщины-кресть­

янки, они в своих монологах 
повествовали о тех ужасах кре­
постнического произвола, ко­
торые им пришлось пережить 
лично. Этими произведениями 

автор звал народ к.ушчашке- 
ивю «панов».

Первый сборник рассказов 
на украинском языке был из­
дан в Петербурге в 1857 году, 
незадолго до отмены крепост­
ного права. Рассказы молодой 
писательницы настолько точно 
били в цель, нанося удары ио 
крепостному нраву, что сам ав­
тор «Записок охотника» И. С. 
Тургенев счел необходимым 
сесть за их перевод на русский 
язык и опубликовать в 1859 
году с собственным хвалебным 
предисловием — «Украинские 
народные рассказы».

Революционно - демократи­
ческие писатели тогдашнего 
Петербурга приветствовали и 
приняли с восторгом молодого 
□втора и ее творения. Мария 
Александровна приезжает в 
Петербург, устанавливает лич­
ные контакты с Тургеневым, 
Т. Шевченко и другими видны­
ми писателями. Она прибегла в 
столицу и вскоре издала новый 
сборник — «Рассказы из на­
родного быта», на который 
II. А. Добролюбов сразу же 
откликнулся в «Современнике» 
одобрительной рецензией «Чер­
ты для характеристики русско­
го простонародья», увидев в 
помещенной в сборнике повес­
ти «Игрушечка» (такое проз­
вище дали :оспода девушке 
Груше, взятой для забавы ма­
лолетней барышни) — «нели­
цеприятный торжественный суд» 
истории над самой сущностью, 
над принципом крепостного 
права».

Критик Д. И. Писарев уви­
дел в выходе в свет нового 
сборника рассказов Марко 
Вовчок бурный рост ее таланта. 
«Талант автора, — писал он, 
— сделал так много шагов по 
пути развития, что критику 

приходится остановиться в раз­
думье, почесать себе затылок 
и с изумлением спросить: «Что 
же" впереди-то будет? Чего еще 
натворит этот удивительный 
талант, так внезапно появив­
шийся, разом занявший такое 
видное место и развивающийся 
не по дням, а по часам?».

Увеличился обличительный 
топ рассказов, усилилась нена­
висть к барскому произволу, 
раскрылись ее новые художе­
ственные возможности.

Следующее десятилетие
Марко Вовчок прожила за гра­
ницей, преимущественно во 
Франции, а также в Германии, 
Швейцарии, Италии. Соверши­
ла специальную поездку в 
Лондон для установления де­
ловых отношений с А. И. Гер­
ценом. В Неаполе имела лич­
ные встречи с Н А. Добролю­
бовым, выезжавшим туда на 
лечение. Больной Добролюбов 
открывал Марии Александров­
не глаза на многое, например, 
на либеральность взглядов Тур­
генева, и позднее, .лежа в пос­
тели, правил к изданию рас­
сказы Марка Вовчок.

В самый канун отмены кре­
постного права вышла в свет 
одна нз лучших повестей Мар­
ко Вовчок «Институтка». В 
этом антикрепостническом про­
изведении рассказывалось о 
варварских издевательствах 
молодой помещицы над подне­
вольными людьми. «Люди и 
просыпались, — рассказывает 
крепостная горничная Устина, 
-— и спать ложились со слеза­
ми да с проклятиями». Харак­
тер лютой помещицы обрисо­
ван с такой глубиной, что Та­
рас Шевченко сравнил ее даже 
с шекспировскими персонажа­
ми. Повесть «Институтка» про­

изводила потрясающее впечат­
ление на современников в говн 
революционного подъема.

Марко Вовчок, как револю­
ционная демократка, стано­
вится постоянным сотрудником 
журнала «Современник», из-за 
рубежа направляя в него свои 
новые повести, сказки, очерки 
«Письма из Парижа», разобла­
чая социальные противоречия 
буржуазного общества.

После закрытия «Современ­
ника» писательница свои но­
вые повести и романы печата­
ет в другом журнале револю­
ционного направления — «Оте­
чественных записках», изда­
вавшихся М. Е. Салтыковым- 
Щедриным. Сильное впечатле­
ние па читателя произвел анти­
религиозный роман «Записки 
причетника», бичевавший быт и 
мораль церковников, и роман 
«В глуши», который Н. Г. Чер­
нышевский е удовлетворением 
читал, находясь в далекой 
якутской ссылке. И очень высо­
ко оцепил.

М. А. Маркович обладала 
изумительной работоспособ­
ностью. Помимо создания ори­
гинальных произведений, она 
так много сделала в области 
перевода нз западноевропей­
ских литератур на русский 
язык, что за один этот труд за­
служила право войти в исто­
рию нашей культуры. Ею пере­
ведены с согласия автора 15 
французских романов Жюля 
Верна, романы В. Гюго, сказки 
Г.-Х. Андерсена, «Жизнь жи­
вотных» Брема, «Происхожде­
ние человека» Ч. Дарвина. Пе­
реводы распространялись в 
России в виде периодически ив- 
даваемого журнала.. Пропаган­
дируя западноевропейских 
писателей. Марко Вовчок часто 

открывала их для России, вно­
ся .существенный вклад в меж­
дународный обмен духовными 
ценностями.

Жандармское управление 
Петербурга взяло на учет имя 
писательницы. «Заметая сле­
ды», опа внезапно и тайно 
уезжает на Северный Кавказ, 
меняя места жительства: то
Ставрополь, то Новороссийск, 
то' села, то снова Киев, то 
опять Пятигорск, а в последний 
гол на окраппс Нальчика.

Марко Вовчок с восторгом 
встретила первую русскую ре­
волюцию, изучала и пела рус­
ские революционные песни, 
видя в них силу, разоблача­
ющую русский самодержавный 
строй.

Ее сочинения также переве­
дены на многие славянские и 
западноевропейские языки.

Преклонные годы и неутоми­
мый труд делали свое дело: 
здоровье Марии Александров­
ны слабело. Она переехала в 
Долинек, чтоб навсегда ос­
таться здесь.

Рядом с домом-музеем, в 
котором собраны почти все ее 
сочинения (они издавались п в 
семи томах), переводы, отзывы 
о ней революционных демокра­
тов-шестидесятников, других 
деятелей культуры, личные ве­
щи, отклики многочисленных 
читателей, находится могила 
Марко Вовчок с надгробным 
памятником-, на которую с 
1907 года благодарные потом­
ки постоянно возлагают жи­
вые цветы, отдавая дань ува­
жения сильному и прекрасно­
му таланту.
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